Proiect: Traducere simbolică utilizînd UNL ca interlingua

Scop: Realizarea resurselor lexicale şi a instrumentelor care să permită conversia/deconversia textelor româneşti în/din expresii ale limbajului de reprezentare semantică UNL, ceea ce ar include limba română în familia limbilor ce suportă traducere simbolică în ambele sensuri (engleză, italiană, rusă, franceză, spaniolă etc.). 

Tema 1: Analizorul morfologic (AM)
Număr de colective: 5

Scop: După dezambiguizarea la parte de vorbire (operaţie realizată de POS-tagger), cuvintelor din exprimarea românească li se vor asocia liste de trăsături: lexicale (lema, genul – pentru substantive), morfologice (genul adjectivelor, numărul şi articolul pentru substantive şi adjective, persoana pentru pronume şi verbe, timpul şi modul pentru verbe etc.) şi sintactice (cazul substantivelor şi adjectivelor) care să corespundă restrictorilor ceruţi de reprezentarea UNL. 

Intrări: 

Un cuvînt flexionat aflat într-un context. 

Ieşiri: 

Lista de trăsături morfologice, în corespondenţă cu necesităţile UNL.

Resurse: 

O listă de nume de trăsături în accepţiunea UNL.

Recomandări: Se va rula POS-tagger-ul (program de determinare a părţii de vorbire şi a caracteristicilor lexico-morfo-sintactice în context) românesc. 

Se va intra în codul AnMor pentru (re)descoperirea analizorului morfologic. 

Se va genera acel set de trăsături care să fie compatibil cu restricţiile limbajului UNL. 

Aş propune ca activitatea să se desfăşoare astfel: 

· Un colectiv recuperează codul AnMor, îl rulează intensiv, încearcă repararea lui (actualmente, în anumite condiţii, programul provoacă blocaje), inventariază tipurile de fişiere utilizate de program, cît şi completitudinea paradigmelor şi a lexicului pe care îl recunoaşte. Apreciază volumul de muncă pentru completarea fişierelor cu informaţiile care momentan lipsesc pînă la acoperirea completă a morfologiei limbii române. 

· În funcţie de necesităţi, unul sau două colective va completa colecţia de paradigme/cuvinte.

· Un colectiv extrage din AnMor un program analizor (primeşte cuvîntul flexionat şi întoarce liste de proprietăţi).

· Un colectiv se va ocupa de armonizarea ieşirilor POS-tagger-ului pentru limba română cu cele ale analizorului AnMor-ului. Un exemplu de rulare ar putea fi următorul: un text în limba română se trece prin POS-tagger iar ieşirea lui se dă generatorului morfologic. Se aşteaptă ca şirul generat să fie identic cu cel primit. Alt exemplu de rulare: un text în limba română este simultan trecut prin POS-tagger şi analizorul morfologic. Se compară ieşirile. Se urmăreşte ca ieşirea POS-taggerului să se regăsească în lista de interpretări obţinută de analizor, după identificarea formatelor. 

Formate şi interfeţe: 

Se va adopta formatul de notare a etichetărilor POS ce se regăseşte în ierarhia de scheme de adnotare a portalului ConsILR (Consorţiul de Informatizare pentru Limba Română).

Se va face cunoscut formatul fişierelor utilizate de AnMor. 

Interfaţare cu modulele: 1 (Lexic), 3 (Deconversie), 6 (Selecţia lexicală), ...

Referinţe:

· programul de etichetare la parte de vorbire (Tufiş et al., xxx) – legătura cu prep. Petrică Obreja şi masterand Ionuţ Pistol.

· programul de analiză/generare paradigmatică AnMor (Coşman, 2001)

· Chapter 4: Attributes la adresa http://www.undl.org/unlsys/uw/UW%20Specifications.htm 

· Lucrarea: 

Cristea, D., and Butnariu C. (2004): Hierarchical XML representation for heavily annotated corpora. In Proceedings of the LREC 2004 Workshop on XML-Based Richly Annotated Corpora, Lisbon, Portugal.

Prezentarea PowerPoint. 

· De luat legătura cu studenta Monica Gavrilă (an 4), care-şi pregăteşte o lucrare de licenţă pe tema portalului ConsILR (gim@infoiasi.ro, 0740.911006), pentru acordul asupra schemei de adnotare la POS.

Tema 2 Dezambiguatorul semantic (DS)
Număr de colective: 3

Scop: Determinarea sensului unui cuvînt românesc, privit în contextul unei fraze, în conformitate cu UWD. 

Intrări: 

O listă de interpretări morfologice ale unui cuvînt românesc.

Un context al cuvîntului (de întinderea restului frazei). 

Ieşiri: 

Un sens al acelui cuvînt, conform UWD. 

Resurse: 

UWD

RoWN aliniat cu PWN şi cu UWD.

Colecţii de exemple: litera V din DLR, SemCor tradus în româneşte. 

Recomandări: 

O metodă se poate orienta spre o analiză statistică vectorială în care să se utilizeze vectori contextuali construiţi pe baza unor colecţii de exemple (ca de exemplu, cele din DLR, sau din SemCor). 

Fie c un cuvînt din DLR, c1 – un sens al lui, iar e11, ..., e1p setul de exemple corespunzînd acestui sens al lui c. Să presupunem că facem o concatenare a tuturor exemplelor lui c, eliminăm din şirul obţinut cuvintele de legătură (conjuncţii, prepoziţii etc.) şi cele care sînt extrem de frecvente (cum sînt verbele a fi şi a avea, de exemplu) – în engleză numite stop-words, sortăm cuvintele rămase şi numărăm frecvenţa de apariţie a fiecărui cuvînt din această listă. Obţinem un vector de perechi cuvînt-frecvenţă, de forma (c1-f1, ..., cn-fn) – să-l numim vector de identificare a sensului 1 al cuvîntului c (VISc1). Fie acum secvenţa de cuvinte ale propoziţiei de analizat w1, ..., c, ..., wq în care ne interesează să aflam sensul lui c. Calculăm fc1 astfel: 

fc1 = 0;

for i=0,q dacă wi face parte din VISc1 atunci fc1 = fc1 + fi; 

unde fi reprezintă frecvenţa ataşată cuvîntului wi în VISc1. 

Alegem apoi acel sens al lui c care are cea mai mare sumă de frecvenţe de potrivire astfel calculată. 

Metoda de bază (baseline): cel mai frecvent sens (primul), conform DEX. 

Exemple: 

În Căprioara mai era încă vie cînd am ajuns lîngă ea. este de presupus că programul POS-tagger recunoaşte corect că vie este în acest context un adjectiv iar nu un substantiv (de exemplu, ca în Căprioara intrase în vie cînd am văzut-o eu.). În DLR (tomul XIII, partea a 2-a, litera V, Venial-Vizurină) se identifică cel puţin sensurile: care este în viaţă, care trăieşte, înzestrat cu viaţă şi care este etern, nemuritor, veşnic. În primul exemplu amintit mai sus trebuie identificat primul sens. În RoWN acesta este aliniat cu înregistrarea ILI ENG20-00099531-a. Acest cod comunicat modulului 1 (Lexicul) va trebui să întoarcă cuvîntul universal respectiv, probabil alive(icl>…).  

Formate şi interfeţe: 

Formatul XML al resursei litera V din DLR. 

Comunicare cu: modulul 1 (Lexicul), ...  

Referinţe:

· Tănăsescu V.I. (2004): Alinierea resurselor lingvistice în format electronic, lucrare de licenţă, Facultatea de Informatică a Universităţii „Al.I.Cuza” din Iaşi.

· Hriţcu A. (2004): Mediu lexicografic pentru prelucrarea Dicţionarului Limbii Române, lucrare de licenţă, Facultatea de Informatică a Universităţii „Al.I.Cuza” din Iaşi.

Tema 3: Convertorul (Co)
Număr de colective: 3

Scop: Acesta este modulul principal de analiză. El realizează convertirea exprimărilor din limba română în expresii UNL-XML.  

Intrări: 

O frază în limba română. 

Ieşiri: 

O reprezentare UNL-XML

Resurse: 

O gramatică a limbii române. 

Recomandări: 

Se va conveni mai întîi asupra unei reprezentări interne a hiper-grafurilor UNL, împreună cu colectivul temei 4 (Editorul UNL). Expresia din limba română se va aduce la această reprezentare internă. 

Exemple: 

Formate şi interfeţe: 

Referinţe:

Pentru o abordare bazată pe gramatică: 

· Cristea, D. Generare morfologică. Raport la proiect, Univ. „Al.I.Cuza” Iaşi, 1983.  

în ideea că mecanismul descris în lucrarea menţionată poate fi inversat (gramatica ar funcţiona atunci reversibil). 

Pentru o abordare bazată pe exemple culese din corpus: urmează a se indica. 

Tema 4: Deconvertorul (Deco)

Număr de colective: 6

Scop: Se va pleca de la o exprimare UNL şi se va genera un şir corect gramatical în limba română. 

Intrări: 

O exprimare UNL-XML 

Ieşiri: 

O frază în limba română. 

Resurse: 

O gramatică a limbii române, probabil aceeaşi care e utilizată şi de modulul de conversie. 

Recomandări: 

· Presupun că cea mai rapidă procesare se poate realiza asupra reţelei reprezentate intern ca un graf XML (la polul opus ar sta o reprezentare internă ca şir de caractere). Din acest motiv, acest modul trebuie să aibă o comunicare foarte bună cu tema 4 (editorul reţelei), care este de presupus că va lucra cel mai aproape de reprezentarea internă a reţelei.

· Se va utiliza algoritmul de generare:

Cristea, D. Generare morfologică. Raport la proiect, Univ. „Al.I.Cuza” Iaşi, 1983.  

Acest algoritm (realizat în Lisp) utilizează o gramatică (care poate fi folosită, probabil, bidirecţional) şi o reţea semantică. Reţeaua semantică este, în cazul nostru, reprezentarea UNL-XML. Generatorul descris în lucrarea indicată vede generarea ca un unic proces. Pentru alegerea celui mai nimerit termen care să realizeze un cuvînt universal, modulul de generare se va interfaţa cu modulul de selecţie lexicală (tema 6). 

· Pentru partea de generare a formei flexionate, recomand extragerea din AnMor a un program generator (ce va primi o listă de proprietăţi şi va întoarce cuvîntul flexionat). 

Exemple: 

Din: 

agt(chase(icl>do).@entry.@present, lion(icl>thing).@pl)

and(lion(icl>thing).@pl, leopard(icl>thing).@pl)

obj(chase(icl>do).@entry, gazelle.@pl)


se va genera: 

Leii şi leoparzii vînează gazele. 

Se vor concepe un set extins de exemple intrare/ieşire pe care să se bazeze procesul de evaluare. 

Formate şi interfeţe: 

Formatul intern al reţelei semantice UNL.

Formatul bazei de date AnMor.

Comunicaţii cu modulele: 4 (editorul UNL), 6 (Selecţia lexicală)...

Referinţe: 

· Cristea, D. Generare morfologică. Raport la proiect, Univ. „Al.I.Cuza” Iaşi, 1983.  

Tema 5: Selecţia lexicală (SL)

Număr de colective: 4

Scop: Alegerea celui mai nimerit cuvînt din cele aflate într-un synset, care să poată fi utilizat într-un anumit context. 

Intrări: 

Un synset românesc.

Un graf UNL care să funcţioneze drept context. 

Ieşiri: 

Un cuvînt aparţinînd synsetului din intrare. 

Resurse: 

DEX în format electronic, pentru recunoaşterea frecvenţelor sensurilor.

RoWN aliniat cu PWN şi cu UWD.

Colecţii de exemple: litera V din DLR, SemCor tradus în româneşte. 

Recomandări: 

O metodă se poate orienta spre o analiză statistică vectorială în care să se utilizeze vectorii contextuali construiţi ca la tema 5 (Determinarea sensurilor). Contextul aici nu mai este o propoziţie ci o reprezentare UNL (graf). Să presupunem că fiecărui cuvînt universal din nodurile grafului, inclusiv nodul dorit a fi verbalizat (celui pe care se aplică selecţia lexicală), îi ataşăm un synset românesc (corelaţie posibil de obţinut de către modulul 1 – Lexicul). Să presupunem că synsetul cuvîntului curent este format din literalii c1, ..., cp. Se va alege acel literal care maximizează frecvenţele de potrivire ale vectorului lui de identificare a sensului cu literalii ce corespund cuvintelor universale ataşate nodurilor grafului. 

Metoda de bază (baseline): primul cuvînt al synsetului. 

Exemple: 

În Mary broke the window. cuvîntului broke trebuie să se traducă prin a sparge, iar nu prin a sfărîma, deşi în synsetul românesc corespunzător lui brake(icl>do) apar ambii literali. 

Formate şi interfeţe: 

Referinţe:

Tema 6: Generatorul morfologic (GM)

Număr de colective: ???

Scop: Generarea formei flexionate a unui cuvînt 

Intrări: 

O lemă de cuvînt românesc şi o listă de restrictori UNL.

Ieşiri: 

Un cuvînt flexionat. 

Resurse: 

- 

Recomandări: 

Exemple: 

Formate şi interfeţe: 

Referinţe:

Tema 7: Lexicul (Lex)
Număr de colective: 6

Scop: construirea unui echivalent românesc pentru dicţionarul de cuvinte universale (universal words dictionary, UWD) din UNL. Resursa românească va trebui aliniată la nivel de intrare (cuvînt universal) cu cea englezească. 

Intrări: 

UWD

Ieşiri: 

Codurile ILI corespunzătoare, dacă există o corespondenţă.

Altfel, cuvinte româneşti corespunzătoare, echivalente celor din UWD. 

Resurse: 

Dicţionarul UW – se va descărca.

Wordnetul românesc aliniat cu ILI (Inter Lingual Index) din PWN 2.0 – se va pune la dispoziţie.

Recomandări: Se recomandă a se adopta o strategie de aliniere ca cea sugerată de următoarea schemă: 


Exemple: 

light(icl>thing)
lumină identificat în RoWN prin codul ENG20-03528766-n
green(mod<thing)
verde identificat în RoWN prin codul ...

cross(icl>do)
a traversa identificat în RoWN prin codul ... 

you


tu
street(icl>thing)
stradă identificat în RoWN prin codul ...

Formate şi interfeţe: 

Formatul de reprezentare al intrărilor în UWD – a se clarifica. 

Formatul de reprezentare a intrărilor în RoWN aliniat cu PWN 2.0 – XML. 

Interfeţe de comunicare cu modulele: 2 (analiza flexiunilor), 3 (Deconvertor), 5 (Determinarea sensurilor), 6 (Selecţia lexicală), ...

Referinţe:

· Universal Word Specifications la adresa: http://www.undl.org/unlsys/uw/UW%20Specifications.htm cu deosebire Chapter 3. Universal Words. 

Tema 8: Editor UNL (Ed)

Număr de colective: 6

Scop: Construirea unui editor capabil să realizeze următoarele funcţii: 

· să convertească un şir de expresii UNL-XML într-o structură, reprezentată intern, de hiper-graf direcţionat (directed hyper graph structure, sau Node-net);

· să permită, pe această structură, o serie de operaţii de editare grafică a hiper-grafului, incluzînd:  adăugări de noduri şi relaţii, reetichetări ale nodurilor şi relaţiilor, ştergeri de noduri şi relaţii;

· să convertească un hiper-graf reprezentat intern într-un şir de expresii UNL în format XML. 

Intrări: 

Un şir UNL în format XML. 

Mişcări ale mouse-ului şi caractere introduse din tastatură. 

Ieşiri: 

Un şir UNL în fomat XML. 

Resurse: 

O colecţie de nume UNL: relaţii, restrictori. 

Colecţia de cuvinte universale (UWD). 

Recomandări: 

Se va concepe o structură de reprezentare a structurilor hiper-grafurilor în memorie (probabil DOM). 

Numele grafurilor şi ale relaţiilor vor putea fi completate în două feluri: 

· din pop-up-uri în care apare lista posibilităţilor (cînd lista e de întindere rezonabilă);

· în cazul cuvintelor universale: prin restricţionarea automată, simultan cu completarea începutului cuvintelor, pînă la selecţie unică sau alegere dintre opţiunile rămase. 

Exemple: 

Formate şi interfeţe: 

Se va concepe forma de reprezentare a structurilor de grafuri UNL în memorie. 

Se va adopta schema de adnotare XML care exportă expresiile UNL (cea a UDNL). 

Comunicare cu modulele: 3 (Deconversie), 7 (Conversie).

Referinţe:

Se va încerca obţinerea unor editoare aparţinînd unor membri ai consorţiului UDNL pentru a se studia diverse funcţionalităţi. 

Tema 9: Convertor de formate UNL (CF)
Număr de colective: 1

Scop: Conversia unui document UNL din format txt în format XML şi invers. 

Intrări: 

La conversia txt-XML: un document UNL ca un fişier txt. 

La conversia XML-txt: un document UNL ca un fişier XML.

Ieşiri: 

La conversia txt-XML: un document UNL ca un fişier XML. 

La conversia XML-txt: un document UNL ca un fişier txt.

Resurse: 

Recomandări: 

Exemple: 

Formate şi interfeţe: 

Formatul UNL-XML este cel standard (adoptat de comunitatea UDNL). 

Comunicare cu toate echipele care accesează formatul UNL-XML: editorul (tema 4), deconvertorul (tema 3), convertorul (tema 7). 

Referinţe:

Standardul UNL-XML. 

Tema 10: Standarde şi evaluare (SE)
Număr de colective: 1

Scop: Precizarea standardelor de comunicare între module, a criteriilor de testare a modulelor, a seturilor de exemple de test şi evaluarea efectivă a modulelor sistemului. 

Intrări: 

- 

Ieşiri: 

Standardele de interfaţare a modulelor, inclusiv definiţiile claselor Java utilizate în comun de mai multe module. 

Seturi de exemple de test pentru fiecare modul, incluzînd fişiere de standarde „de aur” (gold standard) ca ieşiri perfecte ale modulelor. 

Scoruri rezultate din evaluarea fiecărui modul/echipă. 

Resurse: 

-

Recomandări: 

În unele cazuri pentru evaluare se pot folosi criteriile preciziei şi al recall-ului, conform formulelor: 

P = numărul cazurilor corect analizate/numărul cazurilor găsite

R = numărul cazurilor corect analizate/numărul cazurilor existente

În alte cazuri pentru evaluare se poate folosi rata de succes: 

SR = numărul cazurilor corect analizate/numărul total al cazurilor 
Exemple: 

Formate şi interfeţe: 

Referinţe:

Informaţii valabile pentru toate modulele: 

· Contact: 

UNL Center - UNDL Foundation
53-67, Jingumae 5-chome, Shibuya-ku,
Tokyo 150-8304, Japan
Tel (81) 3-5467-5547 Fax (81)-3-5467-2324
Email: zhu@undl.org
URL: www.undl.org 
· A Gift for a Millennium http://www.undl.org/publications/gm/index.htm 

· pagină interactivă multilingvă: http://www.unl.fi.upm.es/CLE/demo_interactiva/interactive_main_page.htm. 

· Linkuri utile: http://clips.imag.fr/geta/User/wang-ju.tsai/unllinks.html 
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